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lUt# fetten, I»« c* nubcvs

Die letzten Augenblicke zweier Schiffe — Oceano Xox
Englischer Frachtdampfer, der in einem Geleitzug von USA. nach England
fuhr, wurde von deutschen Sturzbombern mittschiffs getroffen. Er sank
eine Stunde später.

Atteint par /er />om&e* de /'aviation a//emande, an gro* cargo ang/ai*, #ai
*oa* ercorfe /ai*ait roafe entre /er £tatr-/7nir et /a Grande-Bretagne, *'en-
/once /enfemenf dan* /er //otr.

Von einem deutschen U-Boot im Atlantik torpediert. Der Tankdampfer
war mit einer Ladung Erdöl von Mexiko nach einem englischen Hafen unter-
wegs. Er sank eine halbe Stunde nach der Torpedierung.

t/n Bateaa-citerne ang/ai* — gai tranrportait da pétro/e mexicain — ert
coa/é par an *oa*-ma»7n u//emand.
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Das Buch für Alle 1887: «Die letzten Arbeiten an der auf
Bedloe's Island im Hafen von New York errichteten Riesen-
statue der Freiheit. Als die Vereinigten Staaten am 4. Juli
1876 das hundertjährige Fest der Unabhängigkeitserklärung
begingen, wurde von verschiedenen Persönlichkeiten der
Plan gefaßt, den Amerikanern eine aus freiwilligen Beiträgen
der Franzosen hergestellte Riesenstatue der Freiheit zum
Geschenk zu machen. Als Symbol der «Freiheit, welche die
Welt erleuchtet», soll die Statue aufgestellt werden, und in
der hocherhobenen Rechten wird sie eine Fackel tragen, von
der aus elektrisches Licht den Hafen und seine Umgebung
weithin erleuchten soll. Die Anfertigung der Statue wurde
dem berühmten Bildhauer Friedrich August Bartholdy zu
Paris übertragen. Sie besteht aus Platten von gehämmertem
Kupferblech von 2Va Millimeter Dicke; noch fehlt der Kopf
mit dem Diadem und die rechte Hand mit der Fackel. Die
Figur hat bis zur Spitze der Fackel eine Höhe von 46,08 Me-
ter und wiegt 200 Tonnen.»

Da «Bac/> /är ^4//e /#£7». yf Bed/oe'* /*/and, dem* /e port de
ZVeto-Yorfc, on procède aax dernier* fravaax de /a *fatae mo-
namenta/e de /a «/ifeerté éc/airant /e monde», oj/erfe par /e
peap/e de France aax citoyen* américain* a /'occa*ion d«
centenaire de /'indépendance de* £faf*-t/ni*. Cette eeavre,
dae a« *ca/ptear pari*ien BartBo/dy, e*f revétae de p/agae*
de caivre /»afta, de 2,5 mi//imètre* d'épai**ear. £//e ne pè*e
pa* moin* de 200 tonne* et me*arait gaand e//e /at terminée
p/a* de 46 mètre* de /a />a*e a« *ommet da //am^eaa.

Minister Takanobn Mîtani
der neue japanische Gesandte in Bern.

5. £. A/. 7a£anoéa A/ifani, mini*tre da
/apon, gai vient de pré*enter *e* /eftre*
de créance à Berne.


	Aus Zeiten, da es anders war

